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СОЛДАТ — ВСЕГДА СОЛДАТ

Для солдата понятие «Родина» многозна
чительно и многогранно. С одной стороны — 
это страна, которую ты призван беречь и за
щищать, с другой - место, где ты родился и 
вырос.

Я родился и вырос в Чебоксарах, а потому 
не мыслю ни жизни своей, ни судьбы вне связи 
с талантливым и трудолюбивым чувашским 
народом, без края «ста тысяч песен и ста ты
сяч вышивок».

Чувашия имеет много героев. Это — наш 
славный фронтовой бомбардир Федот Орлов, 
штурман Мирон Ефимов и Петр Макаров, ис
требитель Александр Кочетов, наша небесная 
сестра Зоя Парфенова и многие другие. А то, 
что и космонавт № 3 Андриян Николаев — ро
дом из Чувашии — позволяет назвать нашу ро
дину краем крылатых людей. Определение 
«крылатый» я отношу и к нашим поэтам. Как 
без крыльев взметнулся бы к звездам наш пла
менный Сеспель? Как поднялись бы к лебеди
ным хороводам золотистых облаков Педер Ху- 
зангай, Яков Ухсай и Александр Алга?

Крылатость души всей силой своего 
таланта вот уже более сорока лет поэтичес
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кого стажа подтверждает народный поэт Чу
вашии Юрий Семендер. Бывший танкист и по
литработник, вот уже около 30-ти лет он 
возглавляет литературно-художественный 
журнал «Ялав». Наверняка, в процессе нелег
кой работы возникали и трудности, однако за
каленный офицер запаса всегда с честью вы
ходил из сложных жизненных ситуаций. Не ду
маю, что сейчас журналу-ветерану живется 
легко, но он регулярно издается, имеет свое
го читателя. И в этом заслуга главного ре
дактора.

Не могу причислить себя к тонкому знато
ку лирики и эпики Юрия Семендера, но по по
пулярности его песен и книг, по его обще
ственной активности, по воинской собранно
сти и деловитости вижу, что многогранная 
работа большой души поэта соответствует 
всем параметрам и солдатских, и общечело
веческих уставов. Искренне благодарен поэту 
за свет, добро и справедливость, которые он 
несет своим творчеством, выражаю призна
тельность от имени всех горожан.

Анатолий ИГУМНОВ, 
полковник запаса, 

мэр г. Чебоксары
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«ДУШОЮ Я ПРИНЯЛ  
ТОТ ДАР С ПОДНЕБЕСЬЯ...»

Прошло четыре десятилетия, когда в но
ябрьском номере журнала Союза писателей 
Чувашии «Ялав» за 1958 года увидело свет 
первое стихотворение Ю рия Семендера, 
одного из ведущих современных чувашских 
поэтов. Стихотворение называлось «Ель». В 
нем есть что-то глубоко символическое и глу
боко лирическое, затрагивающее душу. Ведь 
оно было посвящено одному из почитаемых 
чувашами вечнозеленому дереву. Ель не бо
ится морозов, живет до 500 лет. Она привле
кает птиц и зверей не только шишками, пол
ными семечек, но и прячет их от холода и 
опасности. На ней «строят» свое жилище 
белки, в трескучий мороз в ее дупле выво
дит своих птенцов клест. В ельниках нахо
дят место для зимней спячки медведи, здесь 
же прячутся от зимней стужи зайцы. А сколь



ко радости приносит ель в новогоднюю 
ночь!..

Есть еще одна особенность у ели. Из ее 
поросли вырастают в могучее дерево только 
наиболее сильные и жизнестойкие... Так и 
Юрий Семендер вырос из поэтической по
росли шестидесятых годов в признанного 
поэта, чьи творения всегда свежи и ж изне
утверждающи, как ель в лесу...

И что примечательно, через 15 лет, в 1974 
году он стал главным редактором того само
го журнала «Ялав» и вот уже четверть века 
возглавляет этот коллектив. Кстати, ни в Чу
вашии, ни в России, ни в бывшем СССР так 
долго не руководил журналом ни один ре
дактор.

Ю рий Семендер (Семенов Юрий Семе
нович) родился 2 января 1941 года в д. Та- 
ныши Красноармейского района. Учился в 
М алош атьминской сем илетней , К расно
армейской средней школах. Затем поэти-
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ческая душа и тяга к прекрасному привели 
его в Цивильское училище культуры, кото
рое он окончил в 1969 году. В этот же год 
стал студентом Чувашского государственно
го университета им. И. И. Ульянова, где он с 
отличием защитил диплом в 1974 году.

В разное время поэт служил в армии вна
чале солдатом, затем офицером. Армейская 
служба оставила глубокий след в его сердце 
и творчестве. Ведь лирические мотивы книг 
Юрия Семендера «Присяга», «Орбита» были 
навеяны солдатскими буднями, а сборник 
стихотворений «Здравствуй, солдат!» в 1983 
году удостоен премии комсомола Чувашии 
имени Михаила Сеспеля.

Думается, творческое кредо поэта-пат- 
риота можно выразить его строками:

«Душою я  принял тот дар  с  поднебесья, 
Как будто бы кры льев упругость обрел». 
Стихи и поэмы Ю рия Семендера изданы 

более чем на двадцати языках народов Вое-
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сии и мира. Огромен интерес поэта и к ху
дожественному переводу. Он перевел на чу
вашский язык такие памятники литературы, 
как «Песнь песней», «Слово о полку Игоре- 
ве», стихи А. Пушкина, М. Лермонтова, С. 
Есенина, а такж е А. Твардовского и К. Си
монова, Б. Олейника и С. Репьяха, В. Зуенка 
и Ю. Свирки, Р. Хариса и Р. Файзуллина, О. 
Аннаева и Р. Бикбаева, К. Химирски и мно
гих других поэтов.

С особым усердием Ю рий Семендер про
должает традиции старших поколений чу
вашских поэтов по организации творческих 
связей братских литератур. По его инициа
тиве антологии современной чувашской по
эзии вышли на Украине, в Белоруссии. Бес
смертная поэма Константина Иванова «Нар- 
сии» издана в переводе на таджикский язык. 
Нельзя не подчеркнуть стремление журнала 
«Ялав» к развитию взаимосвязей литератур. 
Так, обменные номера «Ялава» в переводе



на национальные языки в разное время вы
ходили в Башкирии, Карелии, Удмуртии, 
Республике Марий Эл, в разных регионах 
Украины. Поэтому у него много друзей и в 
Ашхабаде, и в Баку, и в Душанбе, и в Таш
кенте, и в Кишиневе, не говоря уже о горо
дах и весях российских.

Юрия Семендера по праву можно назвать 
поэтом-песенником. Творческое содруже
ство поэта с такими композиторами, как 
Филипп Лукин, Герман Лебедев, Григорий 
Хирбю, Федор Васильев, Иван Аршинов, 
Николай Эриванов, Геннадий Максимов, 
Николай Карлин, Ю рий Кудаков, Ю рий 
Ж уков, Анатолий Никитин, Юрий Шепилов 
и другими позволило ему создать более 350 
песен. Такие песни, как «Калина красная», 
«Золотое кольцо», «Первая любовь», «Гос
тевая», «След лисы» и другие стали народ
ными.

Поэт известен и как автор и переводчик 
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либретто музыкальных комедий, опер и опе
ретт, балета, вокально-хореограф ических 
сюит. Среди них - «Птица счастья», «Лебе
душка», «Дети леса», «Свадьба» и другие.

Ю рий Семендер - автор многих лите
ратуроведческих статей и очерков, учеб
ников по родному языку.

Родина высоко оценила творчество Юрия 
Семендера. Он награжден орденом Дружбы, 
медалью «За воинскую доблесть», Почетной 
грамотой Президиума Верховного Совета Чу
вашской Республики, Почетным знаком Фон
да мира.

В 1988 году ему присвоено почетное зва
ние «Заслуженный работник культуры Чу
вашской Республики», а в 1999 году он офи
циально признан как народный поэт Чува
шии.

Ю рий Семендер неоднократно избирал
ся членом правления Союза писателей ЧР, 
Ревизионной комиссии С ою за писателей
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России, депутатом городского Совета, чле
ном президиума Комитета защиты мира.

В настоящее время он - заместитель пред
седателя правления Красноармейского зем
лячества, член Ученого совета института гу
манитарных наук, председатель республикан
ского Совета мира и дружбы.

Поэт полон творческой энергии. И он еще 
порадует своих читателей и поклонников 
новыми яркими произведениями.

И зм ай  И ЗЕМ БЕК
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Ю рий СЕМЕНТЕР

ЧӐРӐШ

Йӗплӗ чӑрӑш  шӗвӗр тӑррипе 
Кармашать ҫӳле, хӗвел енне, 
Ҫуркуннен с и п -си м ӗс  тумӗпе 
Вӑл ҫулла, хӗлле те кӗркунне.

Улӑштармӗ чӑрӑш ҫак тӑсе,
Ма тесен, вӑл: «Симӗс тумпалах 
Ӗмӗр —ӗмӗр ларӑп эп», — тесе 
Панӑ — мӗн ҫурхи куна сӑмах.

Ҫӗрӗм — шывӑм, ман та сан умра 
Пулаясчӗ паттӑр чӑрӑш  пек:
Пӗр сӑмах парсассӑн, пурнӑҫра 
Тытаясчӗ ӗмӗр тӑршшӗпе.
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Ю рий СЕМЕНДЕР

ЕЛЬ

Устремила к солнцу ясный взор, 
Крылышки бровей раскинув ель... 
И выводит зеленью узор 
Обнимая нежную метель.

Не нарушит дерево обет,
Ибо присягало дню весны 
В свежести беречь защитный цвет, 
Как бы годы ни были трудны.

Родина, под святостью небес 
Стать и мне бы елочке под стать: 
Слово клятвы, данное тебе,
В первозданной чистоте держать.

13



Ю рий СЕМЕНТЕР 

ВУНИККӖМӖШ  ХУТРА

Вуниккӗмӗш хутра, балкон ҫинче, 
Хӗрсем юрлаҫҫӗ юрату юрри. 
Ю рри юхать, ай —хай, инҫе, инҫе, 
Илтсен ӑмсанӗ шӑпчӑк та тӑри.

Ҫёкленчё тепӗр капӑр, селӗм ҫурт 
Илем кӳмешкӗн шур Ш упашкара, 
Ӑна малтан саламлӗ кӑвак ҫут 
Ҫён кун пилленёҫем хуламӑра.

Пӑхатӑн та ҫак ҫӗнӗ кермене — 
Асилтерет вӑл йӑрӑс йывӑҫа. 
Ҫунатлӑ юрӑҫсем ун тӑррине 
Савса иленнӗн курӑнать куҫа.

Чӑваш ҫёрш ывён ҫепёҫ пикисем, 
Чун —чӗререн сунатӑп ӑшӑмра: 
Сире ю ратчӑр савнӑ йӗкётсем, 
Шӳтле калас — тӑк, чи ҫӳлти шайра.
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Юрий СЕМЕНДЕР

НА ДВЕНАДЦАТОМ ЭТАЖЕ

На этаже двенадцатом с балкона 
Поют девчата песню о любви.
И ладно так летит по небосклону,
Что, слыша песню, смолкли соловьи.

Еще один батыр многоэтажный 
Собой украсил Шупашкар родной.
И радостно ему с рассветом каждым 
Раскланиваться первому с зарей.

И кажется, себя он в поднебесье 
Пирамидальным тополем простер,
И на его вершине с нежной песней 
Расположился певчих дружный хор.

Ах, мастерицы милого мне края, 
Прекрасные в раскованном труде,
От всей души вам искренне желаю 
Большой любви на должной высоте.

П е р е в о д  А н ат ол и я  П А Р П А Р Ы
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Ю рий СЕМЕНТЕР

АМ ӐШ ӖН ЧУНӖ

Хай килне пырса пӑхрӗ тет аыӑшӗн чунё. 
М ӑрьере тётӗм ҫук, кантӑкра ҫутӑ ҫук. 
Хулана ларса кайрӗ тет амӑшӗн чунӗ 
Каҫхине, пуйӑсра вырӑнсем пушӑ чух.

Ачисем патне ҫитрӗ тет амӑшӗн чунё, 
Итлесе тӑчё тет пёр кана алӑкран. 
Куҫҫульпех йёрсе ячё тет амӑшӗн чунё 
Хвагтерте ун чӗлхи, ун сӑмахё ҫукран.
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Юрий СЕМЕНДЕР

ДУШ А МАТЕРИ

М атеринской душе захотелось до дому.
В окнах — темь; не курится дымок

над трубой. 
И душа потянулась к жилью городскому: 
Как там дети? Довольны ли новой

судьбой?

Дом нашла. Постояла у двери, отметив,
Что покоится дверь на секретном замке. 
Зарыдала душа: повзрослевшие дети 
Говорят на чужом — не ее — языке.

П е р е в о д  И в а н а  С М И Р Н О В А

К,- .



ДРУЗЬЯ-т о в а р и щ и  
О ЮРИИ СЕМЕНДЕРЕ

Ю рий Сем ендер приш ел в чуваш скую поэзию  
с солдат ским вещмешком, где вместе с предм е
тами армейского обихода лежала общая тетрадь 
в голубом переплет е со стихами о боевы х учен и 
ях и казарм енны х буднях, о далеких родны х кра
ях, о любимой девушке...

Аркадий ЭСХЕЛЬ. 
г. Чебоксары, 24 августа 1976 г.

М ы  сидели в Чебоксарах на кварт ире Ю рия  
Сем ендера и говорили о наш их поэтах. Вдруг х о 
зяин достал из шкафа ст арую  тетрадь, испи
сан ную  им в годы службы в армии. Что же мы 
увидели в этой т ет ради? То были песни украин
ских композиторов, переписанны е Семендером на  
язы ке оригинала без единой ошибки... Эт о меня 
потрясло.

Станислав РЕПЬЯХ, 
г. Чернигов, 11 января 1979 г.

Крест ьянин по рож дению, солдат по при зы 
ву, журналист  по проф ессии и поэт  по призва
нию , Ю ри й  С ем енд ер знает  наст оящ ую  цену  
хлебному колосу и удачной строке.

Анатолий ПАРПАРА. 
г. Москва, 18 апреля 1979 г.
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Впереди пограничны х заст ав России, на бере
гу т уманной Эльбы стоял на пост овой выш ке сол
дат с автоматом. Он был бдителен и по-уст ав- 
ному ст рог в несении караульной службы. О дн а
ко весенняя соловьиная пост упь незамет но вкра
дывалась и в сердце двадцат илет него часового и 
складывалась в ст ихот ворные ст роки на чуваш 
ском языке. П арнем  этим был наш  Ю рий Сем ен
дер.

Асхаль АХМЕТХУЖА. 
г. Уфа, 26 мая 1982 г.

Ю р а ! С очет а н и е т алант а и скром ност и - 
очень редкое в наш и дни, да и не только в наши. 
За это тебя и люблю.

Петр ГРАДОВ, 
г. Москва, 7 октября 1983 г.

П есенны й слог ст ихот ворений Ю рия Сем ен
дера основы вает ся на удивит ельно тонком чув
стве неж ност и и четкой ритмике. Эти качест ва  
и определяю т  я ркую  музыкальност ь всего его 
творчества. Убежден, что ж изнеут верж даю щ ее  
слово Сем ендера будет  питать несколько п о ко
лений чуваш ских композит оров.

Филипп ЛУКИН, 
г. Чебоксары, 1983 г.
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Салам, Ю ри й  С ем енович! С ер д еч н о благиди- 
рен т ебе за доброе, глубокочеловечное слово, оно  
явилось для меня радост ны м  эликсиром, ибо в 
н а ст о я щ ее врем я ур а вн о в еш ен н о е , сп о к о й н о е  
т оварищ еское слово ст ановит ся большой редко
стью.

Юрий ЗБЛНАЦКИЙ. 
г. Киев, 25 ноября 1991 г.

М ен я вконец ошеломила баллада «Пуля» Ю рия  
Сем ендера, переданная по Чуваш ском у радио. По  
всем у т елу пробеж ала то ли горячая, то ли х о 
лодная дрожь. К а кую  силу вложил т уда авт ор - 
не знаю...

Иван МЕШКОВ, 
г. Чебоксары, 23 февраля 1996 г.

Д руж е С ем ендер! П осле ухода великого Х узан -  
гая и собрат ьев по п е р у из его поколения мне 
т рудноват о стало нест и К рест  друж бы чуваш 
ского и украинского народов. Хорош о, что п о д о 
шел ты и безропот но встал рядом. Д ьякую!

Петро ЧИЧКАИОИ. 
г. Киев, 30 декабря 1998 г.
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Л и р и к а  и ф и з и к а ,  р е а л и с т и ч е с к о е  и 
фант аст ическое, задуш евно-т ихое и эст радно
громкое слились воедино в нашем сердце и в луч
ших наш их стихах. К орневищ е древа т ворчества  
Ю рия Сем ендера, как и многих его русских, баш 
кирских, удмуртских, марийских, мордовских, т а
т арских сверст ников, находит ся именно на этом 
пласт е ист орической памяти наш его общества, 
но оно пит ает ся ж ивот ворными соками чуваш с
кого фольклора, дышит  свежим ветром соврем ен
ност и края ста т ысяч песен.

Ренат ХАРИС, 
г. Казань, б июля 1988 г.
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Юрий СЕМЕНТЕР

УҪЛАНКӐРИ ПАЛАН

Уҫланкӑри палан 
Шап — шурӑ ҫурӑлсан 
Эпир сӑмах татсаччӗ санпалан. 
Кӗрхи кунсем ҫитсен,
Паланӑмӑр пиҫсен 
Эс таврӑнма пулсаччӗ аякран.

Сана ӑсатсанах 
Тӑм тиврӗ палана,
Ш ап—шур чечекё ӳкрӗ ҫёр ҫине. 
Ҫавна эс пёлтӗн—ши,
Ҫавна эс сисрӗн—ши, —
Тӑван яла килмерӗн кӗркунне.

Мана курсан ялан 
Пуҫне усать палан, —
Туять пуль эпӗ саншӑн ҫуннине. 
Ан ман, савни, ан ман,
Халь хӗп—хӗрлех палан,
Пире кӗтсех упрать вӑл ҫырлине.
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Ю рий СЕМЕНДЕР

КАЛИНА КРАСНАЯ

Околица светла —
Калина расцвела,
Но нам разлука выпала с тобой.
Как только в нужный срок 
Зардеет ягод сок,
Ты обещал вернуться в край родной.

Но лишь уехал ты,
Осыпались цветы,
Нежданно ночью тронул их мороз.
Не потому ли вдруг 
Ты позабыл, мой друг,
Про нашу клятву, что с собой увез?

Я знала загодя:
Созреют ягоды,
Чтоб ими любовались мы вдвоем.
Калина красная,
Ж ду не напрасно я:
В о т -в о т  шаги услышу за окном.

П е р е в о д  А р и с т а р х а  Д М И Т Р И Е В А
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Ю рий СЕМЕНТЕР

ТИЛ ЮРТАТЬ

Тил юртать, тил юртать, 
Ҫырма тӑрӑх тил юртать, 
Ҫырма тӑрӑх тил юртать те — 
Шур юр ҫинче йӗр юлагь.

Чун туртать, чун тур гать, 
Сирен пата чун туртать,
Сирен пата чун туртать те — 
Кёрсе тухсан мён пулать?

Тӑвансем, тӑвансем,
Ытарайми ыр ҫынсем, 
Кӑмӑлӑрсём кӗмӗл пек те, 
Сӑмахӑрсем ылтӑн пек.

Т ӑвансем ,тӑвансем ,
Асран кайми ыр ҫынсем,
Тӗл пулнӑ чух савнар — и re — 
Ӗмӗр пёрле пурнар —и.
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Юрий СЕМЕНДЕР

ОЙ, ЛИСА

Ой, лиса, ой, лиса...
Вдоль оврага вьется след.
Хвост метет но белу снегу,
Все следы укроет снег.

Ой, душа, ой, душа 
К вам торопится, друзья,
Коль душа летит, как птица,
Загляну —ка в гости я.

Ой, друзья, ой, друзья,
В вас души не чаю я.
Серебром сверкают чувства,
Ярче золота слова.

Ой, друзья, ой, друзья,
Забивать про вас нельзя.
Нашей встрече все мы рады,
Вместе будем навсегда.

П е р е в о д  Л ю дм илы  С И М О Н О В О Й
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Ю рий СЕМЕНТЕР

САРПИКЕМ, Х Ӗ Р-П И К Е М

Ҫутӑ ҫӑлтӑр эп шырарӑм 
Йӑлтӑр —йӑлтӑр тӳпере, 
Тӳпере тӗл пулаймарӑм, 
Тупрӑы хамӑр кӳршӗре.

С арпикем ,хёр  — пикем, 
Ҫӑлтӑртан та ҫутӑрах, 
Ҫӑлтӑртан та ҫутӑрах, 
Хёвелтен те ӑшӑрах.

Эп хитре чечек шырарӑм 
Ҫурхи ешёл улӑхра,
Улӑхра тёл пулаймарӑм, 
Тупрӑм хамӑр урамра.

Сарпикем, хёр —никем, 
М ӑкӑньреп те хитререх, 
М ӑкӑньрен те хитререх, 
Лантӑшран та хӳхӗмрех.
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Ю рӑҫ к ай ӑк  эп ш ы рарӑм  
Ш ур ҫеҫкеллӗ пахчара, 
П ахчара тӗл  пулайм арӑм , 
Т упрӑм  х ам ӑр  вӑйӑра.

С арпикем , хӗр  —пикем, 
Ш ӑп ч ӑкр ан  та ҫепӗҫрех, 
Ш ӑп ч ӑкр ан  та  ҫепӗҫрех, 
Т ӑр и р ен  те  селӗм рех.
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